
Abstrakt 

Cílem této bakalářské práce je překlad povídky O Cavaleiro da Dinamarca Sophie de 

Mello Breyner Andresen. Teoretická část práce je věnovaná představení literárněhistorického 

kontextu a díla Sophie de Mello Breyner Andresen se zvláštním přihlédnutím k její tvorbě pro 

děti. Dále se věnujeme definici literatury pro děti a mládež jako žánru a specifickým rysům 

jejího překladu. Další část práce tvoří samotný překlad povídky do češtiny. Následuje komentář 

překladu spočívající v analýze výchozího textu a analýze konkrétních překladatelských 

problémů a posunů. 

 


